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 V З 22 по 29 вересня 2022 року в Кошицях пройшли Дні України. 
Україна була представлена делегаціями громад – членів Асоціа-
ції міст України з чотирьох областей України – Закарпатської, 
Івано-Франківської, Львівської та Чернівецької. Делегація взяла 
участь у акції «Транскордонне словацько-українське співробіт-
ництво та досвід органів місцевого самоврядування-ІІ», в рам-
ках якого проходив словацько-український безпековий форум/
СУФ2022.

Також учасники мали можливість ознайомитися з презента-
ціями реалізованих українсько-словацьких проєктів і проєктів, 
що перебувають на стадії впровадження та стосуються покра-
щення транспортної інфраструктури.

На схід Словаччини завітав 
професіоналізм у виді музичної 
групи Чуєш, брате мій. В рам-
ках Днів України в Кошицях, 
організованих об’єднанням Фе-
ман, яке очолює Інж. Едуард 
Бураш, 24.9.2022 р. цей уні-
кальний мистецький колектив 
виступив в обернутій Піраміді 
як репрезентант Словацько-
українського товариства, яке в 
минулому році відсвяткувало 
своє 20-річчя.

Камерний оркестр у складі 
фортепіано – Бранко Ладіч, 
акордеон – Раймунд Каконі, 
скрипка – Ігор Коцаба, гіта-
ра – Ленка Сенковічова, віо-
лончель – Евґен Прохац та 
ударні інструменти – Ріхард 
Мразік – всі музиканти, діючи 
в професіональних музичних 
закладах – чи вже в Академії 
музичних мистецтв в Братис-
лаві, Словацькому національ-
ному театрі, або в Словаць-
кій філармонії – супроводили 
окремі пісні, такі як Гуцулка 
Ксеня, Їхав козак за Дунай, 
Чорнобривці, Чуєш, брате мій 
та інші чудові українські пісні. 
У виконанні співаків, солістів 
Музично-драматичного ансам-
блю Тараса Шевченка Зузани 
Гашпіерікової та Александри 
Мікушової та членів і солістів 

Словацького філармонічного 
хору Миколи Ердика та Мар-
тіна Мікуша, який є одночасно 
і солістом Словацького націо-
нального театру як гість, вони 
набули зовсім нового, емоцій-
ного, професіонального виміру.

В переповненому кошиць-
кому залі на концерті прозву-
чали українські народні пісні 
в унікальній обробці одної з 
найвідоміших та найбільш ба-
жаних композиторів у Словач-
чині, лауреатки багатьох між-
народних нагород Любіці Че-
ковської. З цими піснями здій-
снився в 2021 році в рамках 
20-ліття Словацько-українсько-
го товариства, головою якого 
є Антон Новак, і випуск дуже 
вдалого компакт-диску під тою 
ж назвою Чуєш, брате мій.

Другий концерт гурту від-
бувся за сприяння директора 
театру Маріана Марка, в неді-
лю, 25.9.2022 р., в Театрі Олек-
сандра Духновича у Пряшеві. 
На цьому концерті була тільки 
одна мала зміна – як тенор за-
мість Миколи Ердика глядачі 
чули та бачили чудового соліс-
та Кошицького державного те-
атру Максима Куценка, який 
одночасно публіку порадував 
і сольною піснею з банду- 
рою.

За відгукaми натхненної пу-
бліки, чи вже в Кошицях, або 
в Пряшеві, гурт Чуєш, брате 
мій приніс на схід Словаччини 
високий професіоналізм і чудо-
ву художню насолоду.

Марта КАКОНІ.

Довгострокова допомога зо-
середжується насамперед на 
сім’ях з дітьми, які вивчають 
мистецтво та шукають довго-
строкового притулку в Словач-
чині.

У березні цього року Мініс-
терство культури Словаччини 
ініціювало евакуацію в безпеч-
не місце 96 студентів і студен-
ток українських мистецьких 
шкіл та членів їхніх родин. 
Щоб допомогти евакуйованим, 
Міністерство культури створи-
ло власну програму інтеграції, 
яку продовжує донині за до-
помогою організацій, які є у 
підпорядкуванні міністерства. 
Спеціальна команда Міністер-

ства культури будує необхідні 
приміщення для цієї громади 
в Словаччині (від основних по-
треб до житла та його повного 
оснащення, до психологічної 
допомоги чи адміністративної 
підтримки тощо). Метою цих 
зусиль є їх повна інтеграція 
в суспільство з наголосом на 
можливості продовження мис-
тецької діяльності.

Тимчасова допомога призна-
чена для українців та українок, 
які хочуть лише короткочас-
но попрацювати у мистецькій 
сфері у Словаччині. Прикла-
дом є благодійні гастролі Бале-
ту Національного академічно-
го театру України імені Тараса 

Шевченка у Словаччині, орга-
нізовані Міністерством куль-
тури Словацької Республіки у 
співпраці з установами, які є в 
підпорядкуванні міністерства. 
Протягом червня ансамбль 
виступав у Словацькому наці-
ональному театрі в Братисла-
ві, в Державному театрі в Ко-
шицях, в Будинку мистецтва в 
П’єштянах та в Державній опе-
рі в Банській Бистриці.

Останнім великим проєктом 
стали літні майстер-класи з ба-
лету в Братиславі для 150 дітей 
з Харкова та Києва. Метою се-
мінарів було вирішити велику 
проблему дітей, які втекли від 
війни – оскільки інтернати та 
школи закриваються на літо, 
учнів та їхні родини відправ-
ляють додому. Повернення в 
Україну для більшості з них 
все ще дуже небезпечне, тому 
Міністерство культури надало 
тимчасовий притулок у Сло-
ваччині понад 150 дітям. Літ-
ні балетні майстер-класи були 
організовані Міністерством 
культури Словацької Республі-
ки у співпраці з Міністерством 
культури та інформаційної по-
літики України.

Разом із Міністерством вну-
трішніх справ Словацької Рес-
публіки до допомоги Україні 
також активно долучалися ор-
ганізації у підпорядкуванні Мі-
ністерства: SĽUK, Державний 
театр Кошиці, ÚĽUV, художній 
колектив Lúčnica, SND, SNM, 
Управління пам’яток Словаць-

кої Республіки, Словацька на-
ціональна галерея, Державна 
опера Банська Бистриця, Дер-
жавна філармонія в Кошицях, 
Університетська бібліотека в 
Братиславі, Державна наукова 
бібліотека в Пряшеві, Націо-
нальний освітній центр. Допо-
могли також заклади культури 
поза юрисдикцією МК СР, се-
ред них, наприклад, VŠMU та 
інші.

Щоб підготувати подальші 
кроки допомоги Україні, 29 

червня Україну відвідала осо-
бисто міністр культури Наталія 
Міланова. Разом з іншими мі-
ністрами культури країн Цен-
тральної та Східної Європи та 
Балтії вона прийняла запро-
шення Міністра культури та 
інформаційної політики Укра-
їни Олександра Ткаченка на 
спільну зустріч з метою захис-
ту культурної спадщини Укра-
їна та захист культурно-медій-
ної сфери від пропаганди.

-р-

НАГОРОДА ЗА ДОПОМОГУ УКРАЇНІ
Як відомо, за Указом Президента України №595/2022 від 23 

серпня 2022 року міністерку культури Словацької Республіки 
Наталію Міланову було нагороджено орденом княгині Ольги 
ІІІ ступеня.

Державну нагороду Н. Міланова одержала за допомогу Укра-
їні у сьогоднішній час великих випробувань.

Факт нагороди став помітним для словацької преси. Так, 
наприклад, газета Nový čas від 21.9.2022 року, між іншим, 
пише: «Významné štátne ocenenie udelil ukrajinský prezident 
šéfke slovenského rezortu kultúry ako jedinej slovenskej ústavnej 
činiteľke na znak vďaky za jej podporu a osobnú angažovanosť 
v pomoci Ukrajine od začiatku vojny s Ruskom».

У зв’язку з нагородою газета звернулася до міністра культу-
ри та інформаційної політики України Олександра Ткаченка 
ближче конкретизувати нагороду. З відповіді міністра випли-
ває, що її було нагороджено за надану нею допомогу Харків-
ському театру і додав, що це велика нагорода України.

Нагадаймо, що орден княгині Ольги ІІІ ступеня в попередні 
роки одержали представники української громади Словаччи-
ни, а саме культурно-освітні працівниці Ольга Грицак, Брати-
слава (2006), Олена Довгович, Кошиці (2009) та актриса Евелі-
на Гвать, Бардіїв (2020).

-мі-

Знов розпочався новий навчальний 
рік і знов починається вивчання у гуртку 
української мови в Основній школі в Ублі.

Завідуюча гуртком коротко зустрілася 
9-ого вересня із діточками в класі і роз-
повіла їм, що будуть робити під час року. 
Другокласники засвоять азбуку, третьо-
класники азбуку укріплять, четверто-
класники попрацюють із текстами, разом 
вивчать віршики і пісеньки, а старші бу-
дуть готуватися до декламації. Можливо 
їм пощастить знову побувати на екскурсії 
За нашим минулим. Всі разом оглянули ві-
тринку, де показані визначні поети укра-
їнського народу – О. Духнович, Т. Г. Шев-
ченко, Л. Українка, І. Франко, про котрих 
будуть говорити на зустрічах.

Цього року всіх дітей 15.
МК

Братиславська музична група Чуєш, брате мій
у Кошицях і Пряшеві показала високий професіоналізм

Словаччина допомагає Україні
ó ñôåð³ êóëüòóðè

Як інформує пресслужба 
Міського уряду у Свиднику, у 
середу, 28 вересня 2022 ро-
ку, приматорка міста Марце-
ла Іванчова провела зустріч 
з представниками Кроснян-
ського воєводства (Польща) 
щодо співпраці з містом Свид- 
ник.

Предметом робочих пере-
говорів став спільний проєкт, у 
якому місто Свидник запросить 
кошти для реконструкції амфі-
театру. Також йшлося про роз-
будову туристичної інфраструк-
тури, популяризацію регіону та 
ремонт доріг.

-р-

Ремонт амфітеатру

Українська мова в Ублянській школі
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Така ідея програми під назвою 
«Не забудь свою колиску», яку 
вже 16 років готує Центральна 
рада Союзу русинів-українців СР. 
Програма викликає в присутніх 
потребу на коротку мить зупини-
тись, думками пригадати історію 
свого села, історію свого роду, 
рідного краю, з якого вийшли, 
рідну мову. Нагадує давніх пред-
ків, яких шанує і гордиться ними.

Післяобідні зустрічі в селах ре-
гіонів, де проживає наше русько-
українське населення, бувають 
сприйняті сердечно, часто аж 
святково. В них часто нарахову-
ється тільки пару сотень насе-
лення, а більші художні групи чи 
сольні концерти, і кілька років не 

приходили до них, не звеселяли 
домашніх. На той раз, у неділю 
25-го вересня ц.р., в залі Культур-
ного дому в Ортутовій, селі Барді-
ївського округу, в оточенні гарної 
панорами природи, ласкавої кож-
ної пори року, представили для 
жителів села свою програму спі-
ваки і музиканти.

Перед майже повним залом, де 
в перших рядах сиділи наймо-
лодші діточки, а далі їхні батьки, 
рідня, жителі села і гості, першою 

представилась улюблена співач-
ка Марія Мачошко. В супроводі 
малої капели, яку творили відо-
мий на наших сценах музикант 
Ігор Крета та батько і син Ноґра-
діові з Пряшева, солістка підне-
сла з перших тонів настільки на-
стрій публіки, що не було ніяких 
заборон в підспівуванні її пісень. 
Таж їх багато років слухали по 
радіо і слухають радо по сьогод-
нішні дні.

«Стебницькі бабусі» – так на-

зиває себе дует літніх жінок Ма-
рії Микової і Анни Переґримової. 
Публіку зігрівали веселими і жар-
тівливими піснями, які теж при-
мусили глядачів їм підспівувати.

Свій талант показала і підтвер-
дила лауреатка відомого кон-
курсного огляду «Маковицька 
струна» з 2019-го року в Бардієві 
Стефанія Ковач, уродженка села 
Ортутова. Соло-співом виступила 
і її молодша сестра Ліана та захо-
пили і виконанням пісень в дуеті, 
що присутні оцінювали щирими 
оплесками. Їх репертуар на акор-
деоні супроводив музикант Саму-
єль Бражина.

Символом концерту була оригі-
нальна дерев’яна колиска, пряд-
ка і куділь та й інші предмети на-
родного побуту. Все те, напевно, 
ще підсилювало думки, зокрема 
найстарших присутніх на кон-
церті жінок, вертали до молодос-
ті, нагадували те, що було таким 
неминучим в сільській кімнаті, 
нагадувало їхні вечори біля спря-
дання ниток та й таке інше.

Модератор вечора Єва Олеар 
поміж окремі номери програми 

нагадала присутнім історію села, 
перші письмові записи, які дато-
вані 1414 роком, цікаві дані про 
школу, церкву та й цінні ікони в 
церкві і ті, які береже Шариський 
музей в Бардієві. Згадала багато-
гранну і багаторічну роботу Со-
юзу русинів-українців СР на полі 
народної культури, фестивалі, 
огляди, виставки, концерти, які 
проводить в шести регіонах Схід-
ної Словаччини. Навела і участь у 
програмах мистецьких груп із-за 
кодрону.

Все це робота і регіональних 
організацій Союзу. В селі Орту-
това при організації програми 
співпрацювала Регіональна рада 
СРУСР в Бардієві на чолі з її го-
ловою д-ром Миколою Денісом. 
В організуванні концерту йому 
допомагала Марія Ґмитер і спіль-
ними силами з Сільським урядом 
села Ортутова, яку очолює старо-
ста інж. Іван Чісар, вдалось про-
вести успішний концерт. Жителі 
села мали можливість приємно 
провести недільне пообіддя під 
музику і народні пісні у виконан-
ні кращих співаків народних пі-
сень. Представилась наймолодша 
і старша генерація, що може бути 
запорукою, що пісня в народі 
буде жити ще віками.

Єва ОЛЕАР.

З-поміж відносно сильної гру-
пи молодих наших поетів і про-
заїків, які в 60-70-х роках мину-
лого століття вступали із своїми 
творами у нашу українську лі-
тературу, відрізнявся особливою 
поетичною мовою – художніми 
образами, засобами, духом, ди-
намікою, напругою, темами, про-
блемами і навіть стилем поет, 
прозаїк і публіцист Михайло 
Дробняк. Він народився в селі 
Збудський Рокитів Меджилабір-
ського округу (від 1970 року Ро-
китів при Гуменному). До речі, 
на рік раніше народився у цьому 
ж селі також й інший видатний 
український поет Словаччини 
Степан Гостиняк. Початкову 
школу М. Дробняк закінчив у 
рідному селі, середню – в Меджи-
лабірцях і вищу – на Філософ-
ському факультеті Університету 
ім. П. Й. Шафарика у Пряшеві 
(1964). Після закінчення універ-
ситету працював редактором га-
зети «Нове життя» і звідси в пері-
од політичної консолідації після 
окупації Чехословаччини радян-
ськими військами 1968 року був 
звільнений з роботи (1975), як і 
ряд дальших редакторів, у тому 
числі й головний редактор Юрко 
Дацко, і перейшов працювати 
на посаду драматурга-літкон-
сультанта в Піддуклянський 
український народний ансамбль 
(ПУНА) до свого скону (1984).

Віршувати почав ще в серед-
ній школі, але першу збірку 
своїх поетичних творів видав аж 
1967 року під назвою «Розлуки і 
зустрічі», яка хоч і не виклика-
ла великого розголосу у місцевої 
критики, доводила, що в нашу 
поезію прийшов талановитий 
автор із своїм особливим та своє-
рідним баченням, світовідчуван-
ням, оригінальною метафорою. 
Читачі змогли переконатися, що 
він не поет-трибун, хоч в той час 
вимагалося від поетів писати ан-
гажовану громадсько-політичну 
поезію, але що він поет, пере-
дусім ніжний лірик, романтик, 
пейзажист, бо склад його душі 
був далекий від поета-трибуна. 
Він хотів «Писати вірші своєю 
кров’ю / Сумлінням чистим, як 
в дитинстві», слухати «шепіт 
рідної землі» і розповісти про 
«сльози материні» і «біди люд-
ські».

У збірці домінують вірші ін-

тимного, любовного, 
пейзажного характе-
ру, вірші, присвячені 
чи викликані різними зустріча-
ми, розлукам з дівчатами, ко-
ханками, з мамою, татом, рідним 
краєм, з народною мораллю, на-
родною піснею тощо. Художні об-
рази часто запозичені чи навіяні 
саме нашою народною піснею. 
Звідси і походить часто пісенний 
характер його поезії. Цей свіжий 
голос завдав тон подальшій його 
поезії, які увійшли у такі наступ-
ні поетичні збірки, як «Смуги 
світла» (1969), «Очі в долонях» 
(1974), «Колосся надії» (1975), 
«Шепіт землі» (1981), «Стріти 
людину» (1983) і «Вістря днів» 
(1986). З них мені найбільше спо-
добались вірші збірки «Шепіт 
землі», бо в них він хотів «верну-
тись на доріжку / Далеких мрій 
у далекеє село», слухати «шепіт 
рідної землі» і змалювати емі-
грацію предків в Америку, щоб 
заробити на шматок хліба, далі 
гірку долю жінок тощо. М. Дроб-
няк писав римовану і неримова-
ну поезію і майже всі поетичні 
жанри, навіть балади та сонети. 
До кращих ліричних вршів зара-
ховую вірш «Не відходи, ромашко 
біла», бо відчуваю в ньому багато 
ніжності, любові, болю і радос-
ті:

Не відходи, ромашко біла,
Побудь ще трохи при мені,
Бо ж серця айсберг ти зуміла,
Розбить на іскорки малі.
Побудь ще трохи, – теплі руки,
В мою чуприну запусти.
Й цілуй до болю, до розпуки,
І млій в моїх обіймах ти ...
Вірші на суспільно-громад-

ські теми у нього так щиро, ніж-
но, переконливо не виходили, 
бо не відповідали його натурі, 
його складу душі, переконанню. 
Коли він був змушений написа-
ти такий тип вірша, щоб збірка 
вийшла друком, то читач зра-
зу відчував, що вони не щирі, 
без серця і якісь чужі. Політич-
на консолідація після окупації 
Чехословаччини радянськими 
військами у серпні 1968 року не-
гативно позначилася взагалі на 

нашій літературі, в тому числі й 
на ліриці М. Дробняка. Але тре-
ба оцінити, що в той час не побо-
явся написати у вірші «Сумніви» 
такі рядки:

Чи варто жити в пустині,
де все дрімає
байдужістю й лакузтвом,
де все рухається за віковічними

законами –
безнадійністю і безцільністю ...

Я в’яну,
як будь-яке життя в пустині 

цій,
б’юсь,
як риба, що шукає виходу

із сіті.
Та його нема.
І не буде?
Ми переконані, що політична 

консолідація притупила його лі-
ризм і взагалі поетичний талант.

Його поезію характеризує ще 
одна і важлива риса, а саме, як 
він прислуховувався до шепоту 
своєї рідної землі, до її мину-
лого і сучасного нашого села, 
батьківщини, про наших пред-
ків, як в минулому боролися за 
своє життя, за клаптик землі, 
як працювали на панщині, як 
боролися і тяжко заробляли на 
хліб, як виїжджали за роботою в 
різні країни світу, щоб заробили 
гроші на прожиток, як воювали і 
пережили Першу та Другу світо-
ві війни, скільки жертв, калік, 

вдовиць і сиріт, спа-
лених сіл окупанти і 
визволителі залиши-

ли за собою в наших Карпатах, 
слухав і захоплювався нашими 
народними піснями, легендами 
і, головне, героїчними подвига-
ми наших людей.

В його творах відчутний від-
гомін страхіть Другої світової 
війни. Досить перечитати вірші, 
як « Спалені села», «Сум берези», 
«Дуб», «Крапла крові», «Істо-
рія не змиє крові»», «Розповідь 
про давнє», щоб переконатись, 
як наш поет відчував ці страші 
воєнні лихоліття і як їх худож-
ньо зобразив, переконаємось, як 
наш поет сприймав, відчував, 
оцінював і зобразив події 70-80-х 
років минулого століття. Вони 
далекі від того, як сприймали і 
«співали» деякі інші поети соціа-
лістичного табору. Вони далекі і 
від т. зв. «будівничої поезії, хоч і 
їй змусив віддати певну данину, 
щоб «пережити»...

Може, я помиляюсь, але таке 
у мене враження, хтось інший 
може сказати зовсім інше і це 
респектую, бо, як на мене, поезію 
не можна однозначно викласти, 
розтлумачити, її треба відчути і 
кожен по-своєму її відчуває. Так 
воно і з поезією М. Дробняка. 
Його вірші представляють сво-
єрідну поетичну хроніку життя 
людей нашого села від найдав-
ніших часів до його сучасності. 
Поет вірив своїм родакам, що 
вони здатні побудувати справед-
ливе і багате життя. Кілька його 
віршів було покладено на музику 
і співав їх Піддуклянський укра-
їнський народний амсабль.

Теми і проблеми, які не вда-
лося М. Дробняку зобразити в 
поетичних творах, то він попро-
бував розповісти-зобразити їх 
у прозі, бо він переконався, що 
поетичним творами не можна 
розповісти все про світ і людей 
у ньому. Залишив нам три ро-
мани: «Далини» (1978), «Шумо-
виння часу» (1979) і «Райдуги» 
(1982) та кілька оповідань і 
радіоп’єс, як, наприклад, «Жу-
равлі повертаються у вирій» та 
інші твори, не кажучи вже про 

різні репортажі, нариси тощо.
М. Дробняк і у прозі залишив-

ся поетом-ліриком. Пишучи про-
зові твори, він теж прислухався 
до шепоту своєї землі, щоб зобра-
зити суспільні проблеми ХХ ст., 
наших людей з позицій молодої 
людини, які сама не зажила, але 
уважно слухала, що розповіда-
ють люди про події, пов’язані з 
Першою чи Другою світовою ві-
йною.

Персонажі його творів горді на 
своїх предків, батьків, які покла-
ли навіть своє життя за життя і 
свободу своїх дітей. Вони горді 
на історію своїх предків, свою 
мову, пісні, традиції, фольклор. 
Не всім пощастило знайти пра-
вильний шлях. Зобразив так, 
як він бачив, відчував і як йому 
талант дозволяв. Із цих трьох ро-
манів, як на мене, найкращим 
романом мені видається «Шумо-
виння часу». Йому вдалося зо-
бразити широку картину недав-
нього минулого, широку палітру 
почуттів і переживань окремих 
персонажів, вони живі, активні, 
талановиті. Він на боці тих спра-
ведливих, гордих, чесних борців 
за правду і красу людини, йому 
вдалося створити цілий ряд пре-
гарних малюнків природи, але й 
людської душі.

Твори М, Дробняка виходили 
у наших колективних збірниках-
антологіях, як «Пригорщі весни» 
(1966), «Сонячні криниці» (1977), 
«Весна рідного краю» (1986) та 
словацькою, чеською, мадяр-
ською мовами у поточній пресі та 
в збірниках-антологіях, як «Pod 
spoločným nebom» (1979), «Srdce 
ako slnce» (1982), «Ráno pod 
Karpatami» (1982), «A Kárpátok 
éneke» (1988) та в Україні «Від-
критий дім» (1982), «Під синіми 
Бескидами» (2006). Правда, дея-
кі укладачі інших збірок нашої 
літератури забули включити 
його твори, хоч вони того заслу-
говують. Його твори вивчають 
студенти в наших школах.

Ми в боргу перед М. Дроб-
няком, бо не змогли після його 
смерті видати вибране його тво-
рів. А шкода, бо після його відхо-
ду у засвіти не маємо в нашій лі-
тературі такого лірика. Хотілось 
би, щоб ця статейка була наго-
дою, інспірацією згадати та оці-
нити його вклад у нашу художню 
літературу і культуру.

М. РОМАН.

Не забуваймо своєї колиски

Поет, який слухав шепіт землі
(03.10.1942 – 08.06.1984)

(До 80-річчя від дня народження Михайла Дробняка)
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Кілька днів словацькі медіа і 
пресові агенції жили інформа-
цією, що немовби у Ладомиро-
вій Свидницького округу було 
зруйновано могили вояків.

Тому що така інформація на-
була широкого розголосу, в Ла-
домирову прибув голова Уряду 
СР Едуард Геґер, щоб переві-
рити справжній стан речей. 
Як виявилось, все це фейк (по-
словацьки hoax). Він закликав 
людей бути обережними, пере-
віряти інформацію, що поши-
рюється в Інтернеті, і не підда-
ватися фейкам.

Про це він заявив 1 жовтня 
2022 р. під час перебування на 
цвинтарі часів Першої світової 
війни в Ладомировій.

За словами Геґера, останні-
ми тижнями село Ладомирова 
стало об’єктом пропаганди, що 
викликало в людей ненависть 
і гнів.

«Я думаю, що на цьому при-
кладі ми чітко бачимо, як про-
паганда шкодить громадянам. 
Як це шкодить всій атмосфері 
в наш час і в даному випадку 
самому старостові села. Тому 
дуже важливо звертати увагу 
на те, з якою інформацією ми 
стикаємося, і перевіряти її», – 
сказав Е. Геґер.

За його словами, сільському 
старостові погрожували вбив-
ством, а тому йому потрібно бу-
ло дати охорону.

«Це була така дезінформація, 
яку вдалося виправити лише 
через Міністерство внутріш-
ніх справ і Міністерство обо-
рони», – сказав староста села 
Ладомирової Владислав Цупер 
(незалежний), зазначивши, що 

погрозами займається поліція.
Єдиним втручанням на 

цвинтарі було видалення бор-
дюрів (obrubníkov), встановле-
них у 2014 році, які тим часом 
розпалися.

Однак спочатку вони не були 
частиною цвинтаря, як 90 хрес-
тів на могилах, у яких похова-
но 270 воїнів.

«Я радий, що староста кон-
сультує з істориками, які дослі-
джують, як виглядало кладови-
ще в первозданному вигляді, 
щоб ми могли дати первоздан-
ний вигляд й іншим кладови-
щам саме з поваги до загиблих 
воїнів», – додав Е. Геґер

У зв’язку з цією подією пре-
са інформувала, що російське 
посольство в середині вересня 
2022 року поширило інформа-
цію, що ніби староста В. Цупер 
екскаватором зрівняв могили з 
землею і направило диплома-
тичну ноту до словацького ві-
домства дипломатії.

Староста спростував інфор-
мацію про руйнування кладо-
вища і заявив, що могили за-
лишилися на своїх місцях.

Цвинтар не є російським, там 
поховані вояки різних націо-
нальностей.

У Міністерстві закордон-
них і європейських справ за-
явили, що сфабриковані заяви 
про цвинтар в Ладомировій є 
інструментом російської про-
паганди в Словаччині і що 
Словаччина зразково та шано-
бливо доглядає за могилами 
загиблих воїнів на основі між-
урядової угоди.

-р-
Фото: Марош Черний, TASR.

У селі Калинів на Лабірщині 
в суботу, 24 вересня 2022 року, 
жителі взяли участь у святку-
ваннях 78-ї річниці визволення 
села, а також вшанували 77-му 
річницю закінчення Другої сві-
тової війни. Калинів – це перше 
звільнене село на території ко-
лишньої Чехословаччини.

Вoceни 1944 року cело пo-
пaлo у фрoнтoву лінію і булo 
пoвніcтю зруйнoвaнe.

Визвольні війська наступали 
з північного сходу, 20 вересня 
1944 року перетнули польський 
кордон і через день визволили 
село. Перші святкування визво-
лення відбулися в 1949 році. 
Під час визволення загинуло 28 
місцевих жителів.

За даними перепису насе-
лення 2021 року з 261 біль-
шість – 171 складають жителі 
словацької національності, 77 
зголосилось до русинів, 9 до 
українців. У двох осіб націо-
нальна приналежність не бу-
ла встановлена. 227 віруючих 
греко-католицького віроспові-
дання. 13 православного, 8 
римо-католицького, 9 осіб – це 
невіруючі.

Статистичні дані перепису 
2021 року підтверджують жи-
вучість в селі міцної культурної 
традиції Церкви східного обря-
ду, що несе відповідний відби-
ток і на сучасному національ-
ному обличчі села.

-мі-

ВИШНІЙ СЛАВКОВ
(ВИШНІЙ СЛАВКІВ) –

VYŠNÝ SLAVKOV
(окр. Левоча)

1347 рік вважається роком 
заснування села. Село Вишній 
Славків відоме в літературі 
під такими старшими назва-
ми: Wzalouk, Owzalouk, пізніше 
як Felsewzalok (1471), Wisny 
Slawkow (1773); по-угорськи 
Felsöszálok; по-німецьки Ober-
schlauch.

«Історія Мукачівської єпархії» 
(1790) Івана Пастелія наводить 
Вишній Славков серед парафій 
у Спиському деканаті грецького 
обряду з їхніми філіалами і се-
лами, які стосовно греко-като-
ликів вже в той час перебували 
під юрисдикцією парохів латин-
ського обряду. Вишній Слав-
ков наведений у списку поруч з 
Вільшавицею (Мати), Вільшави-
цею (Подпрочем), Брутівцями, 
Ордзов’янами і дальшими па-
рафіями. Конкретно наведено, 
що Брутівці, як і Ордзов’яни, 
керуються латинським спиським 
парохом.

З дальших джерел довідує-
мось, що в 1693 році згадується 
латинська візитація, яка зазна-
чила, що у Вишньому Славкові 
близько 1633 року місцеві руси-
ни побудували дерев’яну церкву. 
Була засвячена типово східному 
святому – архангелові Михаїлу. 
Проте вже в 1693 році село на-
ведене як римо-католицьке з 
приміткою, що її патрон Горват 
Кишевич лише недавно навер-
нувся до римо-католицької віри. 

З того ж року ведеться і церков-
на метрика. Якщо в 1693 році у 
Вишньому Славкові було 40 ри-
мо-католиків і 200 лютеранів, то 
в 1801 році – вже 434 католиків і 
вже лише 6 лютеранів.

Дальші дані наведені в кни-
зі Dejiny gréckokatolíkov Pod-
karpatska (2004). З листа (1781 
р.) греко-католицьких священ-
ників на чолі з деканом Йоаном 
Ямборським до імператора Йо-
сифа ІІ довідуємось, що віруючі 
східної церкви до переведення 
на латинський обряд були ще 
у Вишньому Славкові (Felső 
Szálok), Брутівцях, Жакарівцях, 
Тепличці, Угорній чи Юрсько-
му. Віруючі східного обряду під 
юрисдикцією парохів латинсько-
го обряду були у Нижніх Репа-
шах, Вишніх Репашах, Павля-
нах, Гельцманівцях, Праківцях, 
Смольнику, Годермарку (Ігля-
нах), Бальному, Маєрці, Юрсько-
му, Малій Ломничці, Койшові, 
Кошицькій Белій, Марґецанах, 
Ґелниці, Ордзованах, Біяцівцях, 
Ліптовській Анні та інде.

 Протокол візитації латинсько-
го Остригомського архієпископа 
К. Чакі зазначає, що у Вишньому 
Славкові спочатку існував храм 
східного обряду. (Див. С. Пап, Іс-
торія Закарпаття, т. ІІІ).

 Вишній Славков є типовим 
прикладом того, як місцева 
шляхта зробила з віруючих схід-
ної церкви спочатку лютеранів, 
бо сама була лютеранська, а 
пізніше, коли місцевий шляхтич 
став римо-католиком, колишні 
віруючі східної церкви були пе-
реведені на римо-католицизм. 
Відомості про старших церков-
нослужителів не збереглись, 

Реєстр римо-католицького духо-
венства ведеться від початку ХХ 
ст.

Український дослідник Воло-
димир Гнатюк в своїй роботі 
«Русини Пряшівської єпархії і їх 
говори» (1900) зачисляє Вишній 
Славков до громад з словаць-
кою мовою.

Додаймо, що до 1806 року у 
період діяльності єпископа А. 
Бачинського у 345 786 віруючих 
мовою проповідей була руська, 
а словацько-руська – в 8 944 ві-
руючих. (Див. статтю М. Мушин-
ки «Русини-українці Словаччини 
у дзеркалі статистики» («Нове 
життя» за 2021 рік).

В 2011 році за переписом на-
селення у Вишньому Славкові 
з 307 жителів словацької націо-
нальності були 284 особи, чесь-
кої – 1, невстановлені – 22. Стан 
за віросповіданням: римо-като-
лики – 273, греко-католики – 2, 
без віросповідання – 2, без релі-
гійної приналежності – 2 особи, 
у 30 осіб відсутня релігійна при-
належність.

За переписом населення 2021 
року у Вишньому Славкові із 
загального числа 260 жителів 
242 особи належать до римо-
католицької церкви, до греко-
католицької належало 6 осіб, до 
євангелічної – 1, у 3 осіб належ-
ність до віросповідання не вста-
новлена, 7 осіб – без віроспо-
відання. Процес переходу мови 
богослужінь у храмах Словаччи-
ни на словацьку інтенсифікував-
ся в 1962 році на основі рішення 
Другого Ватиканського Собору 
і далі закріпився відповідни-
ми ватиканськими рішеннями у 
1970 році. Абсолютна більшість 
жителів села – 256 осіб – заяви-
ла про свою належність до сло-
вацької національності.

-мі-

З жовтня 2022 року Міністер-
ство культури СР запроваджує 
безкоштовний вхід до музеїв 
та галерей. Відвідувачі можуть 
скористатися безкоштовним 
входом у першу середу кожного 
місяця.

Перший вільний (безкоштов-
ний) вхід відбувся у середу, 5 
жовтня 2022 р. Безкоштовні 
перші середи місяця замінять 
попередні перші неділі місяця.

Як інформує Міністерство 
культури СР на своєму сайті, 
зміна днів із вільним входом – 
ініціатива самих музеїв і гале-
рей. На думку керівництва му-
зеїв та галерей, робочий день є 
більш ідеальним вибором, ніж 
неділя. Однією з цілей цього 
кроку є підтримка відвідування, 
особливо студентами та дітьми 
шкільного віку, як частини ви-
кладання та навчання.

«Словацький національний 
музей (СНМ) вітає рішення Мі-
ністерства культури перенести 
безкоштовний вхід до музеїв 
і галерей, що знаходяться під 
юрисдикцією Міністерства куль-
тури Словацької Республіки, з 
першої неділі кожного місяця на 
першу середу місяця. СНМ осо-
бливо сприймає соціальний ви-
мір даного кроку», – сказав про 
зміну Браніслав Паніс, директор 
СНМ. Складовою частиною СНМ 
є і Музей української культури у 
Свиднику.

«Два роки пандемії, яка, на 
жаль, плавно перейшла в чер-
гову кризу, спричинену агресі-
єю Росії в Україні, інфляцією та 
енергетичною кризою, також 
серйозно вплинули на економіч-
ну ситуацію в СНМ. Незважаючи 
на це, навіть у цей період ми 

прийшли до усіх наших 18 спе-
ціалізованих музеїв з багатьма 
виставками чи експозиціями, 
які були успішними з точки зору 
відвідуваності. Побудова відно-
шення молодого покоління до 

культури – це довгострокове пи-
тання, воно також посилюється 
через такі міри, як вільний вхід 
до музеїв та галерей», – додав 
Браніслав Паніс.

-р-

По всьому світу про- 
довжують з’яв лятися 
марки в підтримку Укра-
їни.

Свою солідарність з 
українським народом 
висловила і Slovenská 
pošta.

Від 24 лютого Словач-
чина прийняла майже 100 
тисяч українських біжен-
ців, тож жителі країни 
точно знають про біль укра-
їнців та тугу за домом. Са-
ме це і зобразили на новій 
марці національного пошто-

вого оператора Словаччини.
З 16 вересня марку можна 

придбати за 0,75 євро у відді-
леннях Словацької пошти.

-р-

Сторінки минулого (65)

Едуард Геґер закликав 
не вірити фейкам

У Калинові вшанували
78-му річницю визволення

В музеї і галереї у першу середу – безкоштовно

 V Головний корпус СНМ – Музею української культури у Свиднику.

На знак солідарності
з Україною
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Важливою складовою части-
ною українців Пряшівщини є 
традиційна весільна обрядо-
вість, в якій віддзеркалюються 
прадавні ритуали, морально-
етичні засади й норми звичає-
вого права.

Зимовий цикл календар-
ної обрядовості закінчували 
м’ясниці – фашенґи – пері-
од між Різдвом, Великоднем 
і тривали від п’яти до дев’яти 

тижнів в залежності від того, 
на який час припадає рухоме 
свято Великдень. Тому існують 
м’ясниці довгі і короткі. На на-
ших селах в цей час справляли 
весілля, влаштовували забави, 
ігри. В основному народне ве-
сілля (весіля, вешіля, сбадьба, 
сварьба) припадало на м’ясниці 
та осінню пору, особливо після 
свята Покрови (14.10.). Саме на 
Покрову в селі Красний Брід 
на Лабірщині відбувалися про-
славлені прощі, одпусти, тому 
дівчина, яка конче хотіла вийти 
заміж, йдучи в краснобрідський 
монастир, дорогою примовляла: 

Свята Покровонько, прикрий 
мою головоньку, холем яков-
таков онучов, най ся на тім 
світі тівко дівков не мучу (с. 
Габура). Терміну свадьба відпо-
відають і народні приказки: До 
Митра кажда дівка хитра, а 
по Митрові – рада і джадові; 
До Митра дівка хитра, а по 
Митрі, хоц пец витри. Інакше 
кажучи, до дня святого Дмитра 

(08.11.) дівчина ще перебирає 
женихами, але після цього дня, 
коли починаються пости, котра 
хоче вийти заміж, уже не пере-
бирає – для неї добрий будь-
який парубок, лише аби одру-
житися (аби вийти під чіпець). 
М’ясниці – один з найвеселіших 
періодів на селі, коли було най-
менше праці, період частково-
го відпочинку від виснажливої 
праці на господарстві.

Традиційну весільну обря-
довість Пряшівщини можна 
поділити на три етапи: перед-
весільний, власне весільний та 
післявесільний, в яких помітні 
елементи, характерні й для ін-
ших слов’янських народів.

В давнину одружувалися в 
ранньому віці: парубки у 17-
18 років, дівчата – у 15-16 ро-
ків. Дівчата, як правило, після 
одруження, залишали батьків-
ський дім і переходили жити 
до чоловіка. З отчого дому вони 
отримували придане (дзяйстра, 
застря), частиною якої була 
частина землі (орек), худоба (во-

ли, корови, 
телята, вів-
ці) а також 
гроші. Тому 
вирішальну 
роль вибору 
подружньо ї 
пари мали 
батьки, які 
звертали ува-
гу на майнові 
можливості, 
насамперед, 
щоб молода 
мала велике 
придане. По-
чуття любові 
практично не 
мало майже 

ніякоґо значення, було друго-
рядним. Часто молоді брали 
шлюб з примусу, без найменшої 
ознаки кохання. Найпоширені-
шою формою шлюбу була взаєм-
на домовленість між молодими 
і їх батьками з метою їх погля-
ду та ставлення до майбутньої 
шлюбної пари та весілля.

Важливим передвесільним 
обрядом можна вважати сватан-
ня – спросини, від слова спро-
сити, спитати. Центральним 
моментом сватання було виго-
лошення встановлення форму-
ли, що в основному містить в со-
бі питання про згоду чи відмову 
батьків сватаної дівчини від-
давати свою доньку за того, хто 
сватається. На спросини, які, за-
звичай, відбувалися в щасливі 
дні (вівторок, четвер чи субота), 
ходили просатаре, спросатарі, 
сватове. Після взаємної зго-
ди приходили т. зв. угловини, 
углини, коли ішли на углини, 
угли оглядати, угли позерати. 
Просто, батьки дівчини йшли 
ознайомлюватися, в якому стані 
знаходиться господарство бать-
ків парубка, заглядали в кожні 
кути хати, куди це, властиво, 
попаде їх донька. Вся ця перед-

весільна церемонія закінчува-
лася заручинами – руковинами 
– в хаті дівчини за присутності 
обох родин, молоді тощо. Тут же 
після руковин промови старости 
дівчина перев’язувала молодого 
та свата вишиваними рушни-
ками. На руковинах (заручини, 
змовини), властиво, оформлю-
вався шлюб.

Коли спросини закінчилися 

успішно, майбутня молода па-
ра йшла на парафію положити 
три крижики. Це означало, що 
вони, як неграмотні, підписува-
лися трьома хрестиками. Далі 
слідували т. зв. оглашки, коли 
священник упродовж трьох не-
діль під час святої літургії в 
церкві повідомляв усіх присут-
ніх імена майбутньої шлюбної 
пари.

Традиційне весілля тривало 
три дні, причому основним днем 
був понеділок. Крім молодої та 
молодого, неабияку роль віді-
гравав староста, який керував 
цілим ходом свадьби й мусив 
бути вельми красномовним. Йо-
му протистояв видавця. Архаїч-
ні впливи помітні в переговорах 
між старостою, як заступником 
жениха та видавцем, як заступ-
ника молодої. Їхня мудрість та 
спритність проявлялася зокре-
ма й у правильному відгадуван-
ні загадок, які переважно були 
біблійного змісту.

Неповторної святкової уро-
чистості, поважності та загад-
ковості надавала весільному 
обрядовому циклу невід’ємна 
традиційна знакова система – 
атрибути: покрейди, вінки, руш-
ники, застава, (копія), деревця, 
дарник, дружбівські топірці, 
обрядові хліби. Важливу роль 
досі відіграють вінки. Русини-
українці Пряшівщини, подібно 
як і в Україні, ще й донині ко-
ристуються барвінковим вінком, 
оскільки вічно зелений барві-
нок символізував шлюб та вічну 
любов. Його збирали переважно 
дружки в саду або лісі. Дбали 
про те, щоб випадково не нарва-
ли смертний барвінок, який ріс 
на цвинтарях і використовував-
ся в похоронному обряді.

Ще й досі напередодні весілля 
з нього плетуть весільні вінки 
для молодої шлюбної пари. При 
плетінні вінків вживали нитки 
червоного кольору, оскільки ві-
рили в його охоронну міць від 
зурочення (з’оч). Саме барвінко-
ві вінки посідають провідне міс-
це в часі церковного вінчання: 
священник кладе їх на голови 
молодій шлюбній парі, від чого 
його похідна назва – вінчайло. 
Існує повір’я, за яким того, кому 
в часі обряду впаде вінок з голо-
ви, предвіщають скору смерть.

Йосиф ВАРХОЛ.
Фотоархів СНМ-МУК 

в Свиднику.

Шкільний підручник
з антиукраїнським змістом

У словаків є свій досвід з південним сусідом. Виявляється, в україн-
ців є теж свій.                                                                                         Ред.

В Угорщині державний центр розробив підручник географії для вось-
мого класу, переповнений антиукраїнською пропагандою та брехливими 
фактами, здатний «запрограмувати» школярів на вороже ставлення до 
України.

На розділ книги, у якому йдеться про Україну, першими звернули ува-
гу журналісти угорського незалежного інтернет-порталу Telex. Зазнача-
ється, що самої географії у цьому розділі небагато, та й та із помилка-
ми. Наприклад, угорські автори немов позбавили Україну суверенітету 
над кримськими горами, повідомивши дітям, що Карпати – єдині гори в 
Україні, «біля підніжжя яких розташовані історичні угорські міста: Унгвар 
(Ужгород), Мункач (Мукачево), Хуст».

«У багатонаціональній Україні розподіл по території національнос-
тей дуже нерівномірний. Більшість – це українці за національністю, але 
на сході країни значна частка росіян, а на Кримському півострові вони 
становлять більшість. Дві східнослов’янські мови (російська, українська) 
дуже подібні, а п’ята частина населення розмовляє змішаною російсько-
українською мовою. Попри це, дві етнічні групи часто ворогують одна 
з одною. Їхнє протистояння також спровокувало збройний конфлікт за 
Кримський півострів, дивіться малюнок», – йдеться у підручнику.

Крім того, підручник містить відверто неправдиві факти. Наприклад 
про те, що Україна отримує російські вуглеводні за більш вигідною ці-
ною, ніж інші покупці. Підручник також поясняє угорським школярам, що 
Україна – погане місце для життя. А угорці, що опинилися в Україні, по-
терпають найбільше.                                                     Іванна ГОРДІЙЧУК.

Главком,
7 вересня 2022 р.

Павло Мурашко
13 вересня 2022 року в Празі помер ко-

лишній чехословацький політик від Грома-
дянського форуму, українець за національ-
ністю, дисидент під час нормалізації та 
підписант Хартії 77, після оксамитової рево-
люції 1989 року депутат Палати націй Феде-
ральних зборів Павло Мурашко.

Павло Мурашко народився 22 жовтня 1939 
року в Празі в сім’ї батьків українського по-
ходження. Закінчивши Пряшівський філо-
софський факультет Університету ім. П. Й. 
Шафарика (1964), вчителював в Пряшеві, 
згодом став членом кафедри української мо-
ви і літератури Філософського факультету УПЙШ.

Його життєвою мрією стала боротьба за самостійну і незалежну Укра-
їну.

Включився в переправляння на Захід рукопису праці Івана Дзюби 
«Інтернаціоналізм чи русифікація», яка показувала справжнє обличчя 
радянського режиму, за що в сімдесятих роках був під слідством і за-
суджений на шість і пів року. Згодом був реабілітований.

Після оксамитової революції приєднався до Громадянського форуму. 
У січні 1990 року, в рамках процесу кооптації Федеральних зборів піс-
ля революційних подій він зайняв місце у чеській частині Палати націй 
як безпартійний член парламенту, або як член Громадського форуму. У 
федеральному парламенті він залишився до виборів 1990 року.

Згодом вже він не включався в політичне, громадське і культурне жит-
тя. Проте радо повертався в Пряшів, де провів студентські роки.

Поховано Павла Мурашка в Празі 19 вересня 2022 року.
Вічная йому пам’ять!                                                                     
Виражаємо глибоке співчуття сину покійного Тарасові з сім’єю, 

близьким і друзям. -мі-

З ТРАДИЦІЙНОЇ ВЕСІЛЬНОЇ 
ОБРЯДОВОСТІ ПРЯШІВЩИНИ (1)

10.10.2022 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
18.40 – 19.00 – Радіоновини для 

українських біженців
11.10.2022 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
12.10.2022 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Дзвони над країною 

русинськи
13.10.2022 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
14.10.2022 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Музика етносу
15.10.2022 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
21.00 – 21.30 – Ми, русини
21.30 – 22.00 – Музика національ-

ностей, реприза
21.00 – 22.00 – Український жур-

нал, реприза
16.10.2022 – неділя
09.00 – 11.00 – Літургія ПЦ
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, 

реприза

22.00 – 22.30 – Мости, реприза
22.30 – 23.00 – Музика національ-

ностей, реприза
17.10.2022 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
18.40 – 19.00 – Радіоновини для 

українських біженців
18.10.2022 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
19.10.2022 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська
20.10.2022 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
21.10.2022 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
22.10.2022 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Корені
20.30 – 21.00 – Гіт-парад україн-

ський
21.00 – 22.00 – Клуб особистостей 

український, реприза
22.00 – 23.00 – Музика етносу, ре-

приза
23.10.2022 – неділя
21.00 – 22.00 – Дзвони над країною, 

реприза
22.00 – 22.30 – Ми, русини, реприза

22.30 – 23.00 – Музика національ-
ностей, реприза

24.10.2022 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
18.40 – 19.00 – Радіоновини для 

українських біженців
25.10.2022 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
26.10.2022 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
27.10.2022 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
19.00 – 20.00 – На словечко
28.10.2022 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
29.10.2022 – субота – позачерго-

вий русинський вікенд 5
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
19.00 – 24.00 – Русинські передачі
30.10.2022 – неділя – позачерго-

вий русинський вікенд 5
20.00 – 24.00 – Русинські передачі
31.10.2022 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
18.40 – 19.00 – Радіоновини для 

українських біженців
Зміна програми можлива.

Програма радіо

 V Весілля, староста та старший дружба з рушни-
ками. Ленартів, 1926.

В Кошицях (вул. Главна, 11) до  ваших послуг
Zdravotnícke potreby

Gabriela Hajtášová M-SHOP


